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Απόφαση 2781 (2025) του Συμβουλίου Ασφα-
λείας Ο.Η.Ε. σχετικά με το καθεστώς κυρώσεων 
αναφορικά με το Νότιο Σουδάν. 

Ο ΥΠΟΥΡΓΟΣ ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ

Έχοντας υπόψη:
Το άρθρο 1 του α.ν. 92 της 3/10.8.67 «Περί εφαρμογής 

αποφάσεων του Συμβουλίου Ασφαλείας των Ηνωμένων 
Εθνών και περί εγκρίσεως και εφαρμογής συστάσεων του 
Συμβουλίου Ασφαλείας και της Γενικής Συνελεύσεως» 
(Α΄139).

Το γεγονός ότι οι διατάξεις της παρούσας δεν 
αφορούν σε διοικητική διαδικασία για την οποία υπάρχει 
υποχρέωση καταχώρισης στο ΕΜΔΔ - Μίτος.

Προβαίνουμε στη δημοσίευση της απόφασης 2781 
(2025) του Συμβουλίου Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών, 
η οποία είναι, δυνάμει του άρθρου 25 του Χάρτη των 
Ηνωμένων Εθνών, που κυρώθηκε με τον α.ν. 585/1945, 
υποχρεωτική για τα κράτη μέλη του Οργανισμού, και 
παραγγέλλουμε την αυστηρή τήρηση και συμμόρφωση 
προς τις διατάξεις της απόφασης αυτής.

Κατωτέρω παρατίθεται το κείμενο της απόφασης στην 
αγγλική γλώσσα και σε ελληνική μετάφραση.

Resolution 2781 (2025)
Adopted by the Security Council at its 9928th meeting, 

on 30 May 2025
The Security Council,
Recalling its previous resolutions, statements of its 

President, and press statements on the situation in South 
Sudan,

Affirming its support for the 2018 “Revitalised 
Agreement on the Resolution of the Conflict in the 
Republic of South Sudan” (the Revitalised Agreement),

Stressing that the peace process only remains viable 
with the full commitment by all parties, urging the 
full implementation without delay of the Revitalised 
Agreement and of the Agreement on the Roadmap to 
a Peaceful and Democratic end to the Transitional Period 
of the Revitalised Agreement on the Resolution of the 
Conflict in the Republic of South Sudan, and noting with 
concern the delayed implementation of the Revitalised 

Agreement, which necessitated a further two-year 
extension of the transitional political arrangements,

Expressing deep concern at the increase in violence 
between forces associated with parties in the Revitalised 
Transitional Government of National Unity (“transitional 
government”), the house arrest of First Vice President 
Machar, the transitional government’s repeated 
postponement of elections, first in December 2022 
and again in December 2024, and the transitional 
government’s continued extension, and taking note of 
South Sudan leaders’ most recent commitments to the 
people of South Sudan to hold elections in December 
2026, underlining the primary responsibility of the 
transitional government in organizing and funding free 
and fair, peaceful elections that should be carried out in 
an inclusive, transparent, peaceful, and timely manner,

Welcoming the transitional government’s submission 
of its second report on progress on benchmarks (S/
AC.57/2025/COMM.01),

Noting the steps taken in the implementation of 
the Revitalised Agreement including the transitional 
government’s efforts to train and deploy the first batch 
of the Necessary Unified Forces, to sign and pass bills 
to establish the Commission for Truth, Reconciliation 
and Healing and the Compensation and Reparation 
Authority, to reconstitute the national constitutional 
review commission to draft the permanent constitution, 
to reconstitute the national elections commission, and 
reconstruct the political parties council, bearing in mind 
that the transitional government has not provided 
adequate resources for the effective functioning of 
these institutions; and calling for the transitional 
government to use its own resources to ensure the 
effective operation of these institutions so as to meet its 
critical commitments under the Revitalized Agreement,

Expressing appreciation for the leadership of the 
African Union (AU) and the Intergovernmental Authority 
on Development (IGAD) in advancing the peace 
process in South Sudan, welcoming the Government 
of Kenya’s role in facilitating dialogue presently among 
stakeholders of the Revitalised Agreement, with the 
technical support of the Community of Sant’Egidio, with 
full, equal, meaningful, and safe participation of women 
in this dialogue, and calling on South Sudanese parties 
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to demonstrate the political will to peacefully resolve 
the outstanding differences that are driving continued 
violence,

Welcoming the demonstration of regional and 
continental solidarity in support of lasting peace and 
stability in South Sudan, and underscoring the need 
for collective action between the United Nations and 
regional authorities to address tensions in South Sudan,

Expressing concern over the continued intensification 
of violence, including intercommunal violence, 
prolonging the political, security, economic, and 
humanitarian crisis in most parts of the country, 
condemning the mobilization of armed groups and 
encouragement of defections, including by members 
of the government forces and armed opposition groups, 
and further recognizing that intercommunal violence 
in South Sudan is politically and economically linked 
to national-level violence and corruption, and that 
adequate preparations for elections are essential to 
prevent further violence and instability, calling on all 
parties, including the transitional government to commit 
to peaceful electoral campaigning and refrain from all 
forms of destabilizing activities, incitement to hatred 
and violence,

Underscoring the need for the parties to avoid a 
relapse into widespread conflict and respect the agreed 
command structure arrangement, and stressing the need 
to expeditiously finalize the security arrangements set 
out in Chapter II of the Revitalised Agreement, including 
by ensuring regular, adequate, payment of salaries to and 
deployment of all Necessary Unified Forces, consistent 
with the budgetary outlays to the National Security 
Service and of the South Sudan Presidential Guard 
Unit, and by assigning clear missions to these forces in 
keeping with the Strategic Defense and Security Review 
(SDSR) process contained in the Revitalised Agreement,

Expressing deep concern at the intensification of 
violence in South Sudan, condemning in the strongest 
terms the March 2025 White Army attack against UN 
personnel in Nasir County, Upper Nile State, underlining 
that attacks targeting peacekeepers may constitute war 
crimes under international law, further condemning the 
May 3 bombing of the MSF hospital in Jonglei State, and 
widespread bombing of civilians in Mayam, Unity State, 
and Nasir and Ulang Counties in Upper Nile State, and 
repeated violations of the Revitalised Agreement and 
the Agreement on Cessation of Hostilities, Protection 
of Civilians and Humanitarian Access (ACOH), strongly 
condemning all fighting, including attacks on civilians 
in Upper Nile, Jonglei, Unity, and Central and Western 
Equatoria states, and demanding that parties that violate 
the ACOH be held accountable in accordance with their 
obligations under the ACOH and Revitalised Agreement,

Strongly condemning past and ongoing human rights 
violations and abuses and violations of international 
humanitarian law by all parties, including by armed 
groups and national security forces, as well as the 
incitement to commit such abuses and violations, and 
the alarming surge in conflict-related sexual violence, 

which is a basis for designation, as described in paragraph 
15 (e) of resolution 2521 (2020), further condemning 
harassment, targeting, censorship, and arbitrary arrest 
of members of civil society, including journalists, human 
rights defenders, humanitarian personnel, and media 
correspondents, emphasizing that those responsible 
for violations of international humanitarian law and 
violations and abuses of human rights must be held 
accountable, and that the transitional government 
bears the primary responsibility to protect its population 
from genocide, war crimes, ethnic cleansing, and crimes 
against humanity, and expressing concern that, despite 
the signing of the Revitalised Agreement, violations and 
abuses including those involving sexual and gender-
based violence continue to occur, which may amount 
to international crimes, including war crimes and crimes 
against humanity,

Expressing its alarm and deep concern over 
continued armed violence against medical personnel, 
and humanitarian workers, facilities, and convoys, 
strongly condemning all instances of violence against 
humanitarians, expressing grave concern at the 
imposition of taxes and illegal fees which hamper 
the delivery of humanitarian assistance across the 
country, stressing the detrimental impact of continued 
insecurity on humanitarian operations across the country, 
encouraging all parties to allow and facilitate safe, rapid 
and unhindered humanitarian access to people in 
need, and calling on all parties, including transitional 
government, to protect humanitarian personnel and 
create a safe and enabling environment for humanitarian 
assistance, consistent with international humanitarian law 
as well as international human rights law as applicable, 
and its obligations under the Revitalised Agreement and 
in a manner consistent with Resolution 2730 (2024),

Expressing grave concern regarding increased 
violence between armed groups in some parts of South 
Sudan, which has killed and displaced thousands, and 
condemning the mobilization of such groups by parties 
to the conflict,

Expressing deep concern regarding the delays in 
implementing the Revitalised Agreement, in particular 
while acknowledging the creation of a single Treasury 
account, calling for the use of said account and the 
required audits, reviews and additional tools for an 
oil marketing system that is open, transparent, and 
competitive, as specified in Chapter 4 of the Revitalised 
Agreement, calling on the parties to implement fully 
the Revitalised Agreement, including by allocating the 
necessary financial resources, establishing transitional 
institutions without delay, and ensuring full, equal, 
meaningful, and safe participation of women and 
inclusion of youth, faith groups, and civil society in all 
conflict resolution and peacebuilding efforts, and to make 
progress on transitional reforms, including establishing 
free and open civic space, an inclusive constitutional 
drafting process, and economic transparency and public 
financial management reform, expressing deep concern 
about the detrimental effect of corruption and misuse of 
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public funds on the transitional government’s ability to 
provide services to its population, and further stressing 
the need to enhance good economic governance to 
ensure effective national revenue collection and anti-
corruption structures in order to finance implementation 
of regulatory framework essential for a political transition, 
and the humanitarian needs of the population,

Appreciating that Member States continue to 
express clear intent to provide technical assistance 
and capacity building to relevant authorities in South 
Sudan, complying with the provisions of resolution 
2428 (2018), in support of the implementation of the 
Revitalised Agreement, and encouraging Member States 
to provide support to the transitional government on 
disarmament, demobilization and reintegration (DDR), 
stockpile management, ammunition storage and armory 
control, with the view to build South Sudan’s capacity 
in light of the benchmarks set out in paragraph 2 of 
resolution 2577 (2021),

Recalling the need for Member States to ensure that 
all measures taken by them to implement this resolution 
comply with their obligations under international law, 
including as applicable international humanitarian 
law, international human rights law, and international 
refugee law,

Recognising the need to safeguard due process, and to 
ensure fair and clear procedures for delisting individuals 
and entities designated pursuant to resolution 2206 
(2015) as amended, and welcoming the adoption of 
resolution 2744 (2024) enhancing the mandate and 
procedure of the focal point for delisting,

Stressing that the measures imposed by this resolution 
are not intended to have adverse humanitarian 
consequences for the civilian population of South Sudan, 
and recalling paragraph 1 of resolution 2664 (2022), 
which states that the provision, processing or payment 
of funds, other financial assets, or economic resources, 
or the provision of goods and services, by certain entities 
or organizations, necessary to ensure the timely delivery 
of humanitarian assistance or to support other activities 
that support basic human needs, are permitted and are 
not a violation of the asset freeze,

Expressing deep concern at the findings and 
conclusions shared through the Final 2024 report 
(S/2024/343) of the United Nations Panel of Experts, 
and stressing that armed violence, impunity and 
misallocation of revenues can have a devastating 
impact on society and individuals, weaken democratic 
institutions, undermine the rule of law, perpetuate 
violent conflicts, facilitate illegal activities, divert 
humanitarian assistance or complicate its delivery, and 
undermine economic markets,

Also expressing grave concern at the threat to peace 
and security in South Sudan arising from the illicit 
transfer, destabilizing accumulation and misuse of 
small arms and light weapons, and further expressing 
concern that illicit trafficking and diversion of arms 
and related materiel of all types undermine the rule 
of law and have the potential to undermine respect 

for international humanitarian law, can impede the 
provision of humanitarian assistance and have wide-
ranging negative humanitarian and socioeconomic 
consequences,

Acknowledging the cooperation by the South 
Sudanese authorities with the Panel of Experts, and 
strongly encouraging the South Sudanese authorities 
to continue their engagement with the Panel of Experts 
and prevent any obstruction to the implementation of 
its mandate,

Taking note of the report of the Secretary-General on 
South Sudan arms embargo benchmarks (S/2021/321),

Taking note of the Secretary-General’s report of 15 
April 2025 (S/2025/231), as requested in paragraph 4 
of resolution 2731 (2024), providing an assessment 
of the progress achieved on the key benchmarks, 
and expressing concern over the lack of significant 
advancement of these benchmarks,

Determining that the situation in South Sudan 
continues to constitute a threat to international peace 
and security in the region,

Acting under Chapter VII of the Charter of the United 
Nations,

Arms Embargo and Inspections
1. Decides to renew until 31 May 2026 the measures on 

arms imposed by paragraph 4 of resolution 2428 (2018), 
and reaffirms the provisions of paragraph 5 of resolution 
2428 (2018) as well as paragraph 2 of resolution 2683 
(2023), which removed the notification requirement 
for the supply, sale or transfer of non-lethal military 
equipment, solely in support of the implementation of 
the terms of the peace agreement, and related technical 
assistance or training on non-lethal military equipment;

2. Reiterates its readiness to review arms embargo 
measures, through inter alia modification, suspension, 
or progressive lifting of these measures, informed by 
progress achieved on the key benchmarks as set out in 
paragraph 2 of resolution 2577 (2021), and encourages 
the South Sudan authorities to achieve further progress 
in this regard;

3. Reiterates its call on the RTGNU to make progress on 
implementation of public finance management reforms 
in the Revitalised Agreement, including by making 
information on all revenues, expenditures, deficits, and 
debts of the RTGNU accessible to the public; and further 
reiterates its call on the RTGNU to establish the Hybrid 
Court for South Sudan, and set up the Commission for 
Truth, Reconciliation, and Healing and the Compensation 
and Reparation Authority;

4. Requests in this regard the Secretary-General, in 
close consultation with the United Nations Mission 
in South Sudan (UNMISS) and the Panel of Experts, to 
conduct, no later than 15 April 2026, an assessment of 
progress achieved on the key benchmarks established 
in paragraph 2 of resolution 2577 (2021);

5. Requests the South Sudan authorities to report, no 
later than 15 April 2026, to the Committee established 
pursuant to resolution 2206 (2015) concerning South 
Sudan (“the Committee”) on the progress achieved on 
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the key benchmarks in paragraph 2 of resolution 2577 
(2021), and urges the South Sudan authorities to report 
on progress achieved on implementation of reforms;

6. Stresses the importance that notifications or requests 
for exemptions pursuant to paragraph 5 of resolution 
2428 (2018) should contain all relevant information, 
including the purpose of the use, the end user, the 
technical specifications and quantity of the equipment 
to be shipped and, when applicable, the supplier, the 
proposed date of delivery, mode of transportation and 
itinerary of shipments;

7. Underscores that arms embargo violations, 
particularly amid increasing political violence in South 
Sudan, risk fueling conflict and contributing to further 
instability, and strongly urges all Member States to take 
urgent action to identify and prevent such violations 
emanating from their territory;

8. Reiterates its call upon all Member States, in 
particular States neighboring South Sudan, to inspect, in 
accordance with their national authorities and legislation 
and consistent with international law, in particular the 
law of the sea and relevant international civil aviation 
agreements, all cargo to South Sudan, in their territory, 
including seaports and airports, if the State concerned 
has information that provides reasonable grounds 
to believe the cargo contains items the supply, sale, 
or transfer of which is prohibited by paragraph 4 of 
resolution 2428 (2018) for the purpose of ensuring strict 
implementation of these provisions;

9. Decides to authorize all Member States to, and that all 
Member States shall, upon discovery of items the supply, 
sale, or transfer of which is prohibited by paragraph 4 
of resolution 2428 (2018), seize and dispose (such as 
through destruction, rendering inoperable, storage 
or transferring to a State other than the originating or 
destination States for disposal) of such items, and shall 
notify the Committee of such disposal within 30 days 
providing details of all items disposed of and the precise 
manner in which they were disposed of, and decides 
further that all Member States shall cooperate in such 
efforts;

10. Requires any Member State when it undertakes an 
inspection pursuant to paragraph 8 of this resolution, 
to submit promptly an initial written report to the 
Committee containing, in particular, explanation of 
the grounds for the inspections, the results of such 
inspections, and whether or not cooperation was 
provided, and, if prohibited items for supply, sale, 
or transfer are found, further requires such Member 
States to submit to the Committee within 30 days a 
subsequent written report containing relevant details on 
the inspection, seizure, and disposal, and relevant details 
of the transfer, including a description of the items, their 
origin and intended destination, if this information is not 
in the initial report;

Targeted Sanctions
11. Decides to renew until 31 May 2026 the travel and 

financial measures imposed by paragraphs 9 and 12 of 
resolution 2206 (2015), and reaffirms the provisions 

of paragraphs 10, 11, 13, 14 and 15 of resolution 2206 
(2015), and paragraphs 13, 14, 15 and 16 of resolution 
2428 (2018);

12. Decides to keep the measures renewed in 
paragraph 11 under continuous review and informed 
by progress achieved implementing all provisions of 
the Revitalised Agreement and developments related to 
human rights violations and abuses, including conflict-
related sexual violence, and expresses its readiness to 
consider adjusting measures in paragraph 11, including 
through modifying, suspending, lifting or strengthening 
measures to respond to the situation;

13. Underscores its willingness to impose targeted 
sanctions in order to support the search for an inclusive 
and sustainable peace in South Sudan, and notes that 
the Committee can consider requests for delisting of 
individuals and entities;

14. Reaffirms that the provisions of paragraph 9 of 
resolution 2206 (2015) apply to individuals, and that 
the provisions of paragraph 12 of resolution 2206 
(2015) apply to individuals and entities, as designated 
for such measures by the Committee, as responsible 
for or complicit in, or having engaged in, directly or 
indirectly, actions or policies that threaten the peace, 
security or stability of South Sudan, and further reaffirms 
that the provisions of paragraphs 9 and 12 of resolution 
2206 (2015) apply to individuals, as designated for 
such measures by the Committee, who are leaders or 
members of any entity, including any South Sudanese 
government, opposition, militia, or other group, that has, 
or whose members have, engaged in any of the activities 
described in this paragraph and paragraph 16;

15. Reaffirms that such actions or policies as described 
in paragraph 14 above may include, but are not limited 
to, the criteria described in paragraph 15 of resolution 
2521 (2020), and underscores that actions or policies that 
have the purpose of impeding the conduct or legitimacy 
of free and fair elections in South Sudan, including 
by impeding or distorting pre-election preparatory 
activities, are also a basis for designation;

16. Expresses concern at reports of misappropriation 
and diversion of public resources which pose a risk to the 
peace, security, and stability of South Sudan, expresses 
serious concern at reports of financial impropriety, lack 
of transparency, oversight and financial governance, 
which pose a risk to the peace, stability, and security of 
South Sudan, and are out of compliance with Chapter 
IV of the Revitalised Agreement, and in this context, 
underscores that individuals engaged in actions or 
policies that have the purpose or effect of expanding 
or extending the conflict in South Sudan may be listed 
for travel and financial measures;

Sanctions Committee and Panel of Experts
17. Emphasizes the importance of holding regular 

consultations with concerned Member States, international 
and regional and subregional organizations, as well as 
UNMISS, as may be necessary, in particular neighboring and 
regional States, in order to ensure the full implementation 
of the measures in this resolution, and in that regard 
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encourages the Committee to consider, where and when 
appropriate, visits to selected countries by the Chair and/
or Committee members;

18. Decides to extend until 1 July 2026 the mandate 
of the Panel of Experts as set out in paragraph 19 of 
resolution 2428 (2018), and decides that the Panel of 
Experts should provide to the Council, after discussion 
with the Committee, an interim report by 1 December 
2025, a final report by 1 May 2026, and, except in months 
when these reports are due, updates each month, and 
recalls paragraph 6 of resolution 2664 (2022), which 
directs the Committee, assisted by the Panel of Experts, 
to monitor the implementation of paragraph 1 of 
resolution 2664 (2022), including any risk of diversion;

19. Requests the Secretariat to include the necessary 
Women, Peace, and Security expertise on the Panel of 
Experts, in line with paragraph 6 of resolution 2242 
(2015) and paragraph 11 of resolution 2467 (2019);

20. Calls upon all parties and all Member States, as well 
as international, regional and subregional organizations 
to ensure cooperation with the Panel of Experts, 
including by providing any information on illicit transfers 
of wealth from South Sudan into financial, property and 
business networks and further urges all Member States 
involved to ensure the safety of the members of the 
Panel of Experts and unhindered access, in particular 
to persons, documents and sites in order for the Panel 
of Experts to execute its mandate;

21. Requests the Special Representative of the 
Secretary-General for Children and Armed Conflict and 
the Special Representative on Sexual Violence in Conflict 
to share relevant information with the Committee in 
accordance with paragraph 7 of resolution 1960 (2010), 
paragraph 9 of resolution 1998 (2011) and paragraph 
12 of resolution 2467 (2019), and invites the High 
Commissioner for Human Rights to share relevant 
information with the Committee, as appropriate;

22. Encourages timely information exchange between 
UNMISS and the Panel of Experts, and requests UNMISS 
to assist the Committee and the Panel of Experts, within 
its mandate and capabilities;

23. Invites the Revitalised Joint Monitoring and 
Evaluation Commission (RJMEC) to share relevant 
information with the Council, as appropriate, on its 
assessment of the parties’ implementation of the 
Revitalised Agreement, adherence to the ACOH, and 
the facilitation of unhindered and secure humanitarian 
access;

24. Decides to remain seized of the matter.
Απόφαση 2781 (2025) 
Υιοθετήθηκε από το Συμβούλιο Ασφαλείας κατά την 

9928η συνεδρίασή του, στις 30 Μαΐου 2025
Το Συμβούλιο Ασφαλείας: 
Υπενθυμίζοντας τις προηγούμενες αποφάσεις του, τις 

δηλώσεις του Προέδρου του και τις ανακοινώσεις τύπου 
σχετικά με την κατάσταση στο Νότιο Σουδάν.

Επιβεβαιώνοντας την υποστήριξη του στην 
«Ανανεωμένη Συμφωνία για την Επίλυση της Σύρραξης 
στη Δημοκρατία του Νοτίου Σουδάν» του 2018 (εφεξής 
«η Ανανεωμένη Συμφωνία»).

Υπογραμμίζοντας ότι η ειρηνευτική διαδικασία 
παραμένει βιώσιμη μόνο με την πλήρη δέσμευση όλων 
των εμπλεκομένων μερών, ενθαρρύνοντας την πλήρη 
εφαρμογή, χωρίς καθυστέρηση, της Ανανεωμένης 
Συμφωνίας και της Συμφωνίας για τον Οδικό Χάρτη για 
μια Ειρηνική και Δημοκρατική Λήξη της Μεταβατικής 
Περιόδου της Ανανεωμένης Συμφωνίας για την Επίλυση 
της Σύρραξης στη Δημοκρατία του Νοτίου Σουδάν 
και σημειώνοντας με ανησυχία την καθυστερημένη 
εφαρμογή της Ανανεωμένης Συμφωνίας, η οποία 
κατέστησε αναγκαία την περαιτέρω παράταση, για δύο 
έτη, της ισχύος των μεταβατικών πολιτικών διευθετήσεων.

Εκφράζοντας βαθιά ανησυχία για την αύξηση της 
βίας μεταξύ των δυνάμεων που συνδέονται με τα μέρη 
της Ανανεωμένης Μεταβατικής Κυβέρνησης Εθνικής 
Ενότητας (εφεξής «μεταβατική Κυβέρνηση»), την κατ’ 
οίκον σύλληψη του Πρώτου Αντιπροέδρου Machar, 
την επαναλαμβανόμενη αναβολή των εκλογών από τη 
μεταβατική Κυβέρνηση, αρχικά το Δεκέμβριο του 2022 
και ξανά το Δεκέμβριο του 2024 και τη συνεχιζόμενη 
παράταση της θητείας της μεταβατικής Κυβέρνησης 
και λαμβάνοντας υπόψη τις πιο πρόσφατες δεσμεύσεις 
των ηγετών του Νοτίου Σουδάν προς το λαό του Νοτίου 
Σουδάν για τη διεξαγωγή εκλογών το Δεκέμβριο 
του 2026, υπογραμμίζοντας την πρωταρχική ευθύνη 
της μεταβατικής Κυβέρνησης για την οργάνωση και 
χρηματοδότηση ελεύθερων και δίκαιων, ειρηνικών 
εκλογών, που θα πρέπει να διεξαχθούν με συμπεριληπτικό, 
διαφανή, ειρηνικό και έγκαιρο τρόπο.

Χαιρετίζοντας την υποβολή από την μεταβατική 
Κυβέρνηση της δεύτερης έκθεσης της για την πρόοδο 
αναφορικά με τους δείκτες προόδου (S/AC.57/2025/
COMM.01).

Σημειώνοντας τα βήματα που έχουν γίνει για την εφαρμογή 
της Ανανεωμένης Συμφωνίας, συμπεριλαμβανομένων 
των προσπαθειών της μεταβατικής Κυβέρνησης να 
εκπαιδεύσει και να αναπτύξει την πρώτη ομάδα των 
Αναγκαίων Ενοποιημένων Δυνάμεων, να υπογράψει και να 
υιοθετήσει νόμους για την ίδρυση της Επιτροπής για την 
Αλήθεια, τη Συμφιλίωση και τη Θεραπεία και της Αρχής 
Αποζημιώσεων και Επανόρθωσης, να ανασυστήσει την 
Επιτροπή Εθνικής Συνταγματικής Αναθεώρησης για την 
επεξεργασία μόνιμου Συντάγματος, να ανασυστήσει την 
Επιτροπή Εθνικών Εκλογών και να ανασυγκροτήσει το 
Συμβούλιο Πολιτικών Κομμάτων, λαμβάνοντας υπόψη 
ότι η μεταβατική Κυβέρνηση δεν έχει παράσχει επαρκείς 
πόρους για την αποτελεσματική λειτουργία αυτών των 
θεσμών και καλώντας τη μεταβατική Κυβέρνηση να 
χρησιμοποιήσει τους δικούς της πόρους για τη διασφάλιση 
της αποτελεσματικής λειτουργίας αυτών των θεσμών, 
προκειμένου να ανταποκριθεί στις κρίσιμες δεσμεύσεις 
της με βάση την Ανανεωμένη Συμφωνία.

Εκφράζοντας εκτίμηση για τον ηγετικό ρόλο της 
Αφρικανικής Ένωσης και της Διακυβερνητικής Αρχής 
για την Ανάπτυξη στην προώθηση της ειρηνευτικής 
διαδικασίας στο Νότιο Σουδάν, χαιρετίζοντας το ρόλο της 
Κυβέρνησης της Κένυα στη διευκόλυνση του διαλόγου 
που λαμβάνει χώρα στην παρούσα φάση μεταξύ των 
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ενδιαφερομένων μερών της Ανανεωμένης Συμφωνίας, 
με την τεχνική υποστήριξη της Κοινότητας Sant’Egidio, 
με πλήρη, ίση, ουσιαστική και ασφαλή συμμετοχή των 
γυναικών σε αυτό το διάλογο και καλώντας τα μέρη στο 
Νότιο Σουδάν να επιδείξουν πολιτική βούληση για την 
ειρηνική επίλυση των εκκρεμών διαφορών που οδηγούν 
σε συνεχιζόμενη βία.

Χαιρετίζοντας την επίδειξη αλληλεγγύης σε 
περιφερειακό και ηπειρωτικό επίπεδο προς στήριξη 
της διαρκούς ειρήνης και σταθερότητας στο Νότιο 
Σουδάν και τονίζοντας την ανάγκη συλλογικής δράσης 
μεταξύ του Οργανισμού Ηνωμένων Εθνών και των 
περιφερειακών αρχών για την αντιμετώπιση των 
εντάσεων στο Νότιο Σουδάν.

Εκφράζοντας ανησυχία για τη συνεχιζόμενη 
εντατικοποίηση της βίας, συμπεριλαμβανομένης της 
διακοινοτικής βίας, η οποία παρατείνει την πολιτική, 
οικονομική και ανθρωπιστική κρίση καθώς και την 
κρίση στον τομέα της ασφάλειας στα περισσότερα 
μέρη της χώρας, καταδικάζοντας την κινητοποίηση των 
ενόπλων ομάδων και την ενθάρρυνση των λιποταξιών, 
μεταξύ άλλων από μέλη των κυβερνητικών δυνάμεων 
και των ενόπλων ομάδων της αντιπολίτευσης και 
αναγνωρίζοντας περαιτέρω ότι η διακοινοτική βία 
στο Νότιο Σουδάν είναι πολιτικά και οικονομικά 
συνδεδεμένη με τη βία και διαφθορά σε εθνικό επίπεδο 
και ότι οι επαρκείς προετοιμασίες για τη διεξαγωγή 
εκλογών είναι ουσιώδους σημασίας για την πρόληψη 
περαιτέρω βίας και αστάθειας, καλώντας όλα τα μέρη, 
συμπεριλαμβανομένης της μεταβατικής Κυβέρνησης, να 
δεσμευθούν στην ειρηνική προεκλογική εκστρατεία και 
να απέχουν από όλες τις μορφές αποσταθεροποιητικών 
δραστηριοτήτων, υποκίνησης σε μίσος και βία.

Τονίζοντας την ανάγκη τα μέρη να αποφύγουν την 
επιστροφή σε γενικευμένη σύρραξη και να σέβονται τη 
διευθέτηση για τη συμφωνημένη δομή διοίκησης και 
υπογραμμίζοντας την ανάγκη άμεσης οριστικοποίησης 
των διευθετήσεων ασφαλείας που παρατίθενται στο 
Κεφάλαιο  ΙΙ της Ανανεωμένης Συμφωνίας, μεταξύ 
άλλων με τη διασφάλιση τακτικής και επαρκούς 
πληρωμής των μισθών και ανάπτυξης όλων των 
Αναγκαίων Ενοποιημένων Δυνάμεων, σε εναρμόνιση 
με τις προβλέψεις του προϋπολογισμού για τις δαπάνες 
της Εθνικής Υπηρεσίας Ασφαλείας και της Μονάδας 
Προεδρικής Φρουράς του Νοτίου Σουδάν, καθώς 
και με την ανάθεση σαφών αποστολών σε αυτές τις 
δυνάμεις, σύμφωνα με τη διαδικασία στρατηγικής 
αναθεώρησης στους τομείς της άμυνας και ασφάλειας, 
που περιλαμβάνεται στην Ανανεωμένη Συμφωνία.

Εκφράζοντας βαθιά ανησυχία για την εντατικοποίηση 
της βίας στο Νότιο Σουδάν, καταδικάζοντας με τον 
πλέον έντονο τρόπο την επίθεση του Λευκού Στρατού, 
το Μάρτιο του 2025, κατά προσωπικού του Οργανισμού 
Ηνωμένων Εθνών στην Κομητεία Nasir, στην Πολιτεία 
του Άνω Νείλου, υπογραμμίζοντας ότι οι επιθέσεις 
που στοχεύουν τις ειρηνευτικές δυνάμεις μπορεί να 
συνιστούν εγκλήματα πολέμου υπό το διεθνές δίκαιο, 
καταδικάζοντας περαιτέρω το βομβαρδισμό του 
νοσοκομείου των Γιατρών Χωρίς Σύνορα (MSF) στην 

Πολιτεία Jonglei, στις 3 Μαΐου και τον ευρείας κλίμακας 
βομβαρδισμό κατά αμάχων στο Mayam, στην Πολιτεία 
Unity και στις Κομητείες Nasir και Ulang στην Πολιτεία 
του Άνω Νείλου και τις συνεχιζόμενες παραβιάσεις της 
Ανανεωμένης Συμφωνίας και της Συμφωνίας για την 
Παύση των Εχθροπραξιών, την Προστασία των Αμάχων 
και την Ανθρωπιστική Πρόσβαση, καταδικάζοντας 
έντονα όλες τις εχθροπραξίες, συμπεριλαμβανομένων 
των επιθέσεων κατά αμάχων στις Πολιτείες του Άνω 
Νείλου, Jonglei, Unity και της Κεντρικής και της Δυτικής 
Equatoria, και απαιτώντας τη λογοδοσία των μερών 
που παραβιάζουν τη Συμφωνία για την Παύση των 
Εχθροπραξιών, την Προστασία των Αμάχων και την 
Ανθρωπιστική Πρόσβαση, σύμφωνα με τις υποχρεώσεις 
τους που απορρέουν από την προαναφερθείσα 
Συμφωνία για την Παύση των Εχθροπραξιών και την 
Ανανεωμένη Συμφωνία.

Καταδικάζοντας έντονα τις παλαιότερες και τις 
τρέχουσες παραβιάσεις και καταπατήσεις των 
δικαιωμάτων του ανθρώπου και τις παραβιάσεις του 
διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου από όλα τα μέρη, 
συμπεριλαμβανομένων των ενόπλων ομάδων και 
των δυνάμεων εθνικής ασφαλείας, καθώς και την 
υποκίνηση στη διάπραξη αυτών των καταπατήσεων 
και παραβιάσεων και την ανησυχητική αύξηση της 
σεξουαλικής βίας που σχετίζεται με τις ένοπλες 
συρράξεις, που αποτελεί κριτήριο συμπερίληψης στον 
κατάλογο ατόμων και οντοτήτων που υπόκεινται σε 
κυρώσεις, όπως περιγράφεται στην παρ. 15 (ε) της 
απόφασης 2521 (2020), καταδικάζοντας περαιτέρω 
την παρενόχληση, τη στόχευση, τη λογοκρισία και 
την αυθαίρετη σύλληψη μελών της κοινωνίας των 
πολιτών, συμπεριλαμβανομένων δημοσιογράφων, 
υπερασπιστών των δικαιωμάτων του ανθρώπου, 
ανθρωπιστικού προσωπικού και ανταποκριτών των 
μέσων μαζικής ενημέρωσης, τονίζοντας ότι οι υπεύθυνοι 
για παραβιάσεις του διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου 
και παραβιάσεις και καταπατήσεις των δικαιωμάτων 
του ανθρώπου πρέπει να λογοδοτήσουν και ότι η 
μεταβατική κυβέρνηση φέρει την πρωταρχική ευθύνη 
για την προστασία του πληθυσμού του Νοτίου Σουδάν 
από γενοκτονία, εγκλήματα πολέμου, εθνοκάθαρση και 
εγκλήματα κατά της ανθρωπότητας και εκφράζοντας 
ανησυχία διότι, παρά την υπογραφή της Ανανεωμένης 
Συμφωνίας, συνεχίζουν να λαμβάνουν χώρα 
παραβιάσεις και καταπατήσεις, συμπεριλαμβανομένων 
εκείνων που αφορούν σε σεξουαλική και έμφυλη βία, 
οι οποίες μπορεί να ισοδυναμούν με διεθνή εγκλήματα, 
συμπεριλαμβανομένων των εγκλημάτων πολέμου και 
των εγκλημάτων κατά της ανθρωπότητας.

Εκφράζοντας την επαγρύπνηση και τη βαθιά ανησυχία 
του για τη συνεχιζόμενη ένοπλη βία κατά ιατρικού 
προσωπικού και εργαζομένων στον ανθρωπιστικό 
τομέα και κατά ανθρωπιστικών εγκαταστάσεων, 
καθώς και κατά ομάδων οχημάτων που μεταφέρουν 
ανθρωπιστική βοήθεια, καταδικάζοντας έντονα όλα τα 
περιστατικά βίας κατά εργαζομένων στον ανθρωπιστικό 
τομέα, εκφράζοντας σοβαρή ανησυχία για την επιβολή 
φόρων και παράνομων τελών που παρεμποδίζουν την 
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παράδοση ανθρωπιστικής βοήθειας σε όλη τη χώρα, 
τονίζοντας τις επιβλαβείς συνέπειες της συνεχιζόμενης 
ανασφάλειας στις ανθρωπιστικές δραστηριότητες σε 
όλη τη χώρα, ενθαρρύνοντας όλα τα μέρη να επιτρέψουν 
και να διευκολύνουν την ασφαλή, ταχεία και απρόσκοπτη 
ανθρωπιστική πρόσβαση σε ανθρώπους σε ανάγκη 
και καλώντας όλα τα μέρη, συμπεριλαμβανομένης 
της μεταβατικής κυβέρνησης, να προστατεύουν το 
ανθρωπιστικό προσωπικό και να δημιουργήσουν 
ασφαλές και ευνοϊκό περιβάλλον για την παροχή 
ανθρωπιστικής βοήθειας, σύμφωνα με το εφαρμοστέο 
διεθνές ανθρωπιστικό δίκαιο, καθώς και το εφαρμοστέο 
διεθνές δίκαιο δικαιωμάτων του ανθρώπου και τις 
υποχρεώσεις τους με βάση την Ανανεωμένη Συμφωνία 
και με τρόπο σύμφωνο με την απόφαση 2730 (2024).

Εκφράζοντας σοβαρή ανησυχία σχετικά με την 
αυξανόμενη βία μεταξύ των ενόπλων ομάδων σε 
ορισμένα τμήματα του Νοτίου Σουδάν, εξαιτίας 
της οποίας σκοτώθηκαν και εκτοπίστηκαν χιλιάδες 
άνθρωποι και καταδικάζοντας την κινητοποίηση αυτών 
των ομάδων από τα μέρη στη σύρραξη.

Εκφράζοντας βαθιά ανησυχία σχετικά με τις 
καθυστερήσεις στην εφαρμογή της Ανανεωμένης 
Συμφωνίας, ειδικότερα, αν και αναγνωρίζει τη 
δημιουργία ενός μοναδικού λογαριασμού Εθνικού 
Ταμείου, καλεί για τη χρήση του εν λόγω λογαριασμού 
και για τους απαιτούμενους λογιστικούς ελέγχους, 
επανεξετάσεις και επιπρόσθετα εργαλεία για ένα σύστημα 
εμπορίας πετρελαίου που είναι ανοικτό, διαφανές και 
ανταγωνιστικό, όπως διευκρινίζεται στο Κεφάλαιο  4 
της Ανανεωμένης Συμφωνίας, καλώντας τα μέρη να 
εφαρμόσουν πλήρως την Ανανεωμένη Συμφωνία, 
μεταξύ άλλων μέσω της παροχής των απαραίτητων 
οικονομικών πόρων, της ίδρυσης, χωρίς καθυστέρηση, 
μεταβατικών θεσμών και της διασφάλισης πλήρους, ίσης, 
ουσιαστικής και ασφαλούς συμμετοχής των γυναικών 
και της συμπερίληψης της νεολαίας, των θρησκευτικών 
ομάδων και της κοινωνίας των πολιτών σε όλες τις 
προσπάθειες επίλυσης της σύρραξης και οικοδόμησης 
της ειρήνης και καλώντας τα μέρη να επιδείξουν 
πρόοδο αναφορικά με τις μεταβατικές μεταρρυθμίσεις, 
συμπεριλαμβανομένης της δημιουργίας ελεύθερου και 
ανοικτού πολιτικού περιβάλλοντος, συμπεριληπτικής 
διαδικασίας αναθεώρησης του συντάγματος, οικονομικής 
διαφάνειας και μεταρρύθμισης της διαχείρισης των 
δημόσιων οικονομικών, εκφράζοντας βαθιά ανησυχία 
σχετικά με τις επιβλαβείς συνέπειες της διαφθοράς και 
της κατάχρησης δημοσίων πόρων στην ικανότητα της 
μεταβατικής κυβέρνησης να παρέχει υπηρεσίες στον 
πληθυσμό του Νοτίου Σουδάν και τονίζοντας περαιτέρω 
την ανάγκη ενίσχυσης της χρηστής οικονομικής 
διακυβέρνησης για να διασφαλισθεί η αποτελεσματική 
είσπραξη εθνικών εσόδων καθώς και οι δομές κατά της 
διαφθοράς, ώστε να χρηματοδοτηθεί η εφαρμογή του 
κανονιστικού πλαισίου που είναι απαραίτητο για την 
πολιτική μετάβαση, καθώς και οι ανθρωπιστικές ανάγκες 
του πληθυσμού.

Εκφράζοντας την εκτίμηση του για το γεγονός ότι τα 
Κράτη Μέλη συνεχίζουν να εκφράζουν τη σαφή τους 

πρόθεση να παράσχουν τεχνική βοήθεια και τεχνογνωσία 
οικοδόμησης ικανοτήτων στις αρμόδιες αρχές στο 
Νότιο Σουδάν, σε συμμόρφωση με τις διατάξεις της 
απόφασης 2428 (2018), σε υποστήριξη της εφαρμογής 
της Ανανεωμένης Συμφωνίας και ενθαρρύνοντας 
τα Κράτη Μέλη να παράσχουν υποστήριξη στη 
μεταβατική κυβέρνηση στους τομείς του αφοπλισμού, 
της αποστράτευσης και της επανένταξης, της διαχείρισης 
αποθεμάτων, της αποθήκευσης πυρομαχικών και του 
ελέγχου εξοπλισμών, με σκοπό την οικοδόμηση των 
σχετικών ικανοτήτων του Νοτίου Σουδάν, υπό το φως 
των δεικτών προόδου που παρατίθενται στην παρ. 2 της 
απόφασης 2577 (2021).

Υπενθυμίζοντας ότι τα Κράτη Μέλη είναι αναγκαίο να 
διασφαλίζουν ότι όλα τα μέτρα που λαμβάνουν για την 
εφαρμογή της παρούσας απόφασης συμμορφώνονται 
με τις υποχρεώσεις τους με βάση το διεθνές δίκαιο, 
συμπεριλαμβανομένου του διεθνούς ανθρωπιστικού 
δικαίου, του διεθνούς δικαίου των δικαιωμάτων του 
ανθρώπου και του διεθνούς προσφυγικού δικαίου, 
ανάλογα με την περίπτωση.

Αναγνωρίζοντας την ανάγκη διαφύλαξης της δέουσας 
διαδικασίας και διασφάλισης της ύπαρξης δίκαιων και 
σαφών διαδικασιών για τη διαγραφή από τον κατάλογο 
ατόμων και οντοτήτων που υπόκεινται σε κυρώσεις, 
ατόμων και οντοτήτων που έχουν συμπεριληφθεί στον εν 
λόγω κατάλογο σύμφωνα με την απόφαση 2206 (2015), 
όπως έχει τροποποιηθεί και χαιρετίζοντας την υιοθέτηση 
της απόφασης 2744 (2024), με την οποία βελτιώνεται 
η εντολή και η διαδικασία του σημείου επαφής για τη 
διαγραφή από τον κατάλογο ατόμων και οντοτήτων που 
υπόκεινται σε κυρώσεις.

Τονίζοντας ότι τα μέτρα που επιβάλλονται με αυτή 
την απόφαση δεν έχουν ως στόχο τη δημιουργία 
δυσμενών ανθρωπιστικών επιπτώσεων για τον άμαχο 
πληθυσμό του Νοτίου Σουδάν, και υπενθυμίζοντας 
την παρ.  1 της απόφασης 2664 (2022), στην οποία 
προβλέπεται ότι η παροχή, επεξεργασία ή πληρωμή 
κεφαλαίων, άλλων χρηματοοικονομικών περιουσιακών 
στοιχείων ή οικονομικών πόρων ή η παροχή αγαθών και 
υπηρεσιών από ορισμένες οντότητες ή οργανώσεις, οι 
οποίες είναι αναγκαίες για τη διασφάλιση της έγκαιρης 
παράδοσης ανθρωπιστικής βοήθειας ή την υποστήριξη 
άλλων δραστηριοτήτων προς υποστήριξη βασικών 
ανθρώπινων αναγκών, επιτρέπονται και δεν αποτελούν 
παραβίαση του μέτρου της δέσμευσης περιουσιακών 
στοιχείων.

Εκφράζοντας βαθιά ανησυχία σε σχέση με τα ευρήματα 
και τα συμπεράσματα που δημοσιοποιήθηκαν με την 
Τελική Έκθεση για το 2024 (S/2024/343) της Ομάδας 
Εμπειρογνωμόνων του Οργανισμού Ηνωμένων Εθνών 
για το Νότιο Σουδάν και τονίζοντας ότι η ένοπλη βία, 
η ατιμωρησία και η κακή κατανομή εσόδων μπορεί 
να έχουν καταστροφικό αντίκτυπο στην κοινωνία και 
στους πολίτες, να αποδυναμώσουν τους δημοκρατικούς 
θεσμούς, να υπονομεύσουν το κράτος δικαίου, να 
διαιωνίσουν τις βίαιες συρράξεις, να διευκολύνουν 
τις παράνομες δραστηριότητες, να εκτρέψουν την 
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ανθρωπιστική βοήθεια ή να δυσχεράνουν τη διανομή 
της και να υπονομεύσουν τις οικονομικές αγορές.

Εκφράζοντας επίσης σοβαρή ανησυχία για την απειλή 
κατά της ειρήνης και ασφάλειας στο Νότιο Σουδάν, 
που προκύπτει από την παράνομη μεταφορά, την 
αποσταθεροποιητική συσσώρευση και την κακή χρήση 
μικρών και ελαφρών όπλων και εκφράζοντας, περαιτέρω, 
ανησυχία διότι η παράνομη εμπορία και εκτροπή 
όπλων και συναφούς υλικού κάθε τύπου υπονομεύουν 
το κράτους δικαίου και έχουν τη δυνατότητα να 
υπονομεύσουν το σεβασμό για το διεθνές ανθρωπιστικό 
δίκαιο, να εμποδίσουν την παροχή ανθρωπιστικής 
βοήθειας και να έχουν ευρείας έκτασης αρνητικές 
ανθρωπιστικές και κοινωνικοοικονομικές συνέπειες.

Αναγνωρίζοντας τη συνεργασία των αρχών του 
Νοτίου Σουδάν με την Ομάδα Εμπειρογνωμόνων 
και ενθαρρύνοντας έντονα τις αρχές του Νοτίου 
Σουδάν να συνεχίσουν τη συνεργασία τους με την 
Ομάδα Εμπειρογνωμόνων και να προλαμβάνουν κάθε 
παρεμπόδιση στην  εφαρμογή της εντολής της.

Λαμβάνοντας υπόψη την Έκθεση του Γενικού 
Γραμματέα σχετικά με τους δείκτες προόδου αναφορικά 
με την απαγόρευση προμήθειας, πώλησης ή μεταφοράς 
όπλων και συναφούς υλικού κάθε είδους (εμπάργκο 
όπλων) στο Νότιο Σουδάν (S/2021/321).

Λαμβάνοντας υπόψη την Έκθεση του Γενικού 
Γραμματέα της 15ης Απριλίου 2025 (S/2025/231), όπως 
ζητήθηκε στην παρ. 4 της απόφασης 2731 (2024), με 
την οποία παρέχεται αξιολόγηση της προόδου που 
έχει επιτευχθεί ως προς τους καίριους δείκτες προόδου 
και εκφράζοντας ανησυχία για την απουσία αξιόλογης 
προόδου των εν λόγω δεικτών.

Κρίνοντας ότι η κατάσταση στο Νότιο Σουδάν 
συνεχίζει να αποτελεί απειλή για τη διεθνή ειρήνη και 
την ασφάλεια στην περιοχή.

Ενεργώντας σύμφωνα με το Κεφάλαιο VII του Χάρτη 
των Ηνωμένων Εθνών: 

Απαγόρευση προμήθειας, πώλησης ή μεταφοράς 
όπλων και συναφούς υλικού κάθε είδους (εμπάργκο 
όπλων) και Επιθεωρήσεις

1. Αποφασίζει να ανανεώσει, έως την 31η Μαΐου 2026, 
την ισχύ των μέτρων περί όπλων που έχουν επιβληθεί με 
την παρ. 4 της απόφασης 2428 (2018) και επιβεβαιώνει 
τις διατάξεις της παρ.  5 της απόφασης 2428 (2018), 
καθώς και εκείνες της παρ.  2 της απόφασης 2683 
(2023), σύμφωνα με τις οποίες δεν εφαρμόζεται πλέον 
η απαίτηση γνωστοποίησης σχετικά με την προμήθεια, 
πώληση ή μεταφορά μη θανατηφόρου στρατιωτικού 
εξοπλισμού, αποκλειστικά προς υποστήριξη της 
εφαρμογής των όρων της ειρηνευτικής συμφωνίας, 
καθώς και σχετικής τεχνικής βοήθειας ή εκπαίδευσης 
για μη θανατηφόρο στρατιωτικό εξοπλισμό.

2. Επαναλαμβάνει την ετοιμότητα του να αναθεωρήσει 
τα μέτρα σχετικά με την απαγόρευση προμήθειας, 
πώλησης ή μεταφοράς όπλων και συναφούς υλικού 
κάθε είδους (εμπάργκο όπλων), μεταξύ άλλων μέσω 
της τροποποίησης, της αναστολής ή της προοδευτικής 
άρσης των μέτρων αυτών, κατόπιν ενημέρωσης για την 
πρόοδο που θα έχει επιτευχθεί ως προς τους καίριους 

δείκτες προόδου, όπως παρατίθενται στην παρ. 2 της 
απόφασης 2577 (2021) και ενθαρρύνει τις αρχές του 
Νοτίου Σουδάν να επιτύχουν περαιτέρω πρόοδο στην 
κατεύθυνση αυτή.

3. Καλεί εκ νέου την Ανανεωμένη Μεταβατική 
Κυβέρνηση Εθνικής Ενότητας να σημειώσει πρόοδο 
στην εφαρμογή των μεταρρυθμίσεων διαχείρισης 
των δημοσίων οικονομικών που προβλέπονται στην 
Ανανεωμένη Συμφωνία, μεταξύ άλλων καθιστώντας 
διαθέσιμη στο κοινό πληροφόρηση για όλα τα έσοδα, 
τις δαπάνες, τα ελλείμματα και τα χρέη της Ανανεωμένης 
Μεταβατικής Κυβέρνησης Εθνικής Ενότητας και 
περαιτέρω καλεί εκ νέου την Ανανεωμένη Μεταβατική 
Κυβέρνηση Εθνικής Ενότητας να ιδρύσει το Υβριδικό 
Δικαστήριο για το Νότιο Σουδάν και να συστήσει την 
Επιτροπή για την Αλήθεια, τη Συμφιλίωση και τη Θεραπεία 
και την Αρχή Αποζημιώσεων και Επανόρθωσης.

4. Ζητά, ως προς το θέμα αυτό, από το Γενικό 
Γραμματέα, σε στενή διαβούλευση με την Αποστολή του 
Οργανισμού Ηνωμένων Εθνών στο Νότιο Σουδάν (UN-
MISS) και την Ομάδα Εμπειρογνωμόνων, να διεξάγουν, 
το αργότερο μέχρι τις 15 Απριλίου 2026, αξιολόγηση της 
προόδου που θα έχει επιτευχθεί ως προς τους καίριους 
δείκτες προόδου που παρατίθενται στην παρ.  2 της 
απόφασης 2577 (2021).

5. Ζητά από τις αρχές του Νοτίου Σουδάν να υποβάλουν 
έκθεση, το αργότερο μέχρι τις 15 Απριλίου 2026, στην 
Επιτροπή, που έχει συσταθεί σύμφωνα με την απόφαση 
2206 (2015) αναφορικά με το Νότιο Σουδάν (εφεξής 
«η Επιτροπή»), σχετικά με την πρόοδο που θα έχει 
επιτευχθεί ως προς τους καίριους δείκτες προόδου της 
παρ. 2 της απόφασης 2577 (2021) και προτρέπει τις αρχές 
του Νοτίου Σουδάν να υποβάλουν έκθεση σχετικά με την 
πρόοδο που θα έχει επιτευχθεί ως προς την εφαρμογή 
των μεταρρυθμίσεων.

6. Τονίζει τη σημασία της συμπερίληψης, στις 
γνωστοποιήσεις ή στα αιτήματα εξαίρεσης, σύμφωνα 
με την παρ.  5 της απόφασης 2428 (2018), κάθε 
σχετικής πληροφορίας, συμπεριλαμβανομένου του 
σκοπού της χρήσης, του τελικού χρήστη, των τεχνικών 
προδιαγραφών και της ποσότητας του προς αποστολή 
εξοπλισμού και, όποτε είναι εφικτό, του προμηθευτή, της 
προτεινόμενης ημερομηνίας παράδοσης, του τρόπου 
μεταφοράς και του δρομολογίου των αποστολών.

7. Υπογραμμίζει ότι οι παραβιάσεις της απαγόρευσης 
προμήθειας, πώλησης ή μεταφοράς όπλων και συναφούς 
υλικού κάθε είδους (εμπάργκο όπλων), ιδίως εν μέσω της 
εντεινόμενης πολιτικής βίας στο Νότιο Σουδάν, ενέχουν 
τον κίνδυνο πυροδότησης συρράξεων και συνεισφέρουν 
σε περαιτέρω αστάθεια και παροτρύνει έντονα όλα 
τα Κράτη Μέλη να λάβουν επείγουσα δράση για τον 
εντοπισμό και την πρόληψη της διεξαγωγής τέτοιου 
είδους παραβιάσεων στο έδαφος τους.

8. Καλεί εκ νέου όλα τα Κράτη Μέλη, ιδίως τα Κράτη 
που συνορεύουν με το Νότιο Σουδάν, να επιθεωρούν, 
σύμφωνα με την εθνική τους νομοθεσία και σε συμφωνία 
με το διεθνές δίκαιο, ιδίως το δίκαιο της θάλασσας και 
τις σχετικές διεθνείς συμφωνίες πολιτικής αεροπορίας, 
όλα τα φορτία προς το Νότιο Σουδάν, στο έδαφος 
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τους, συμπεριλαμβανομένων των λιμένων και των 
αεροδρομίων, σε περίπτωση που το ενδιαφερόμενο 
κράτος διαθέτει πληροφορίες που παρέχουν εύλογες 
υπόνοιες ότι το φορτίο περιέχει αντικείμενα των οποίων 
η προμήθεια, η πώληση ή η μεταφορά απαγορεύεται με 
βάση την παρ. 4 της απόφασης 2428 (2018), με σκοπό 
τη διασφάλιση της αυστηρής εφαρμογής αυτών των 
διατάξεων.

9. Αποφασίζει να εξουσιοδοτήσει όλα τα Κράτη Μέλη 
να, και αποφασίζει ότι όλα τα Κράτη Μέλη θα, όταν 
ανακαλύπτουν αντικείμενα των οποίων η προμήθεια, 
η πώληση ή η μεταφορά απαγορεύεται σύμφωνα με 
την παρ. 4 της απόφασης 2428 (2018), κατάσχουν και 
διαθέτουν (παραδείγματος χάρη μέσω καταστροφής, 
αχρήστευσης, αποθήκευσης ή μεταφοράς σε Κράτος 
διαφορετικό από τα Κράτη προέλευσης ή προορισμού 
για διάθεση) τα εν λόγω αντικείμενα και θα ενημερώσουν 
την Επιτροπή για τη διάθεση αυτή εντός 30 ημερών, 
παρέχοντας πληροφορίες για όλα τα αντικείμενα που 
διατέθηκαν και για τον ακριβή τρόπο με τον οποίο 
διατέθηκαν και περαιτέρω αποφασίζει ότι όλα τα Κράτη 
Μέλη θα συνεργάζονται σε τέτοιες προσπάθειες.

10. Ζητά από κάθε Κράτος Μέλος, όταν διεξάγει 
επιθεώρηση, σύμφωνα με την παρ.  8 της παρούσας 
απόφασης, να υποβάλει ταχέως μια αρχική έγγραφη 
έκθεση στην Επιτροπή, που να περιέχει, ιδιαίτερα, 
επεξήγηση των λόγων διεξαγωγής της επιθεώρησης, 
τα αποτελέσματα της επιθεώρησης αυτής, εάν υπήρξε 
συνεργασία ή όχι και, σε περίπτωση που εντοπιστούν 
αντικείμενα των οποίων η προμήθεια, η πώληση ή 
η μεταφορά απαγορεύεται, ζητά περαιτέρω από το 
ενδιαφερόμενο Κράτος Μέλος να υποβάλει στην 
Επιτροπή εντός 30 ημερών μία μεταγενέστερη 
έγγραφη έκθεση, η οποία θα περιέχει τις σχετικές 
λεπτομέρειες για την επιθεώρηση, την κατάσχεση και 
τη διάθεση, καθώς και σχετικές λεπτομέρειες για τη 
μεταφορά, συμπεριλαμβανομένης της περιγραφής 
των αντικειμένων, της προέλευσης τους και του 
σκοπούμενου προορισμού τους, σε περίπτωση που 
αυτές οι πληροφορίες δεν υπάρχουν στην αρχική έκθεση.

Στοχευμένες Κυρώσεις
11. Αποφασίζει να ανανεώσει έως την 31η Μαΐου 2026 

την ισχύ των ταξιδιωτικών και οικονομικών μέτρων που 
έχουν επιβληθεί με τις παρ. 9 και 12 της απόφασης 2206 
(2015) και επιβεβαιώνει τις διατάξεις των παρ. 10, 11, 13, 
14 και 15 της απόφασης 2206 (2015) και των παρ.  13, 14, 
15 και 16 της απόφασης 2428 (2018).

12. Αποφασίζει να τηρεί τα μέτρα των οποίων η ισχύς 
ανανεώθηκε με την παρ. 11 υπό διαρκή επανεξέταση 
και να ενημερώνεται για την πρόοδο που θα έχει 
επιτευχθεί ως προς την εφαρμογή όλων των διατάξεων 
της Ανανεωμένης Συμφωνίας και για τις εξελίξεις που 
σχετίζονται με τις παραβιάσεις και καταπατήσεις των 
δικαιωμάτων του ανθρώπου, συμπεριλαμβανομένης 
της σεξουαλικής βίας στο πλαίσιο ενόπλων συρράξεων 
και εκφράζει την ετοιμότητα του να εξετάσει την 
προσαρμογή των μέτρων της παρ. 11, μεταξύ άλλων 
μέσω της τροποποίησης, της αναστολής, της άρσης ή της 
ενίσχυσης των μέτρων, προκειμένου να ανταποκριθεί 
στην κατάσταση.

13. Υπογραμμίζει τη βούληση του να επιβάλει 
στοχευμένες κυρώσεις προκειμένου να υποστηρίξει την 
εύρεση συμπεριληπτικής και βιώσιμης ειρήνης στο Νότιο 
Σουδάν και σημειώνει ότι η Επιτροπή μπορεί να εξετάζει 
αιτήματα για τη διαγραφή ατόμων και οντοτήτων από 
τον κατάλογο ατόμων και οντοτήτων που υπόκεινται 
σε κυρώσεις.

14. Επιβεβαιώνει ότι οι διατάξεις της παρ.  9 της 
απόφασης 2206 (2015) εφαρμόζονται σε άτομα και 
ότι οι διατάξεις της παρ. 12 της απόφασης 2206 (2015) 
εφαρμόζονται σε άτομα και οντότητες, όπως έχουν 
καθοριστεί για τέτοιου είδους μέτρα από την Επιτροπή, 
ως υπεύθυνα ή συνεργά ή εμπλεκόμενα, άμεσα ή 
έμμεσα, σε ενέργειες ή πολιτικές που απειλούν την 
ειρήνη, την ασφάλεια ή τη σταθερότητα του Νοτίου 
Σουδάν και επιβεβαιώνει περαιτέρω ότι οι διατάξεις των 
παρ. 9 και 12 της απόφασης 2206 (2015) εφαρμόζονται 
σε άτομα, όπως έχουν καθοριστεί για τα εν λόγω 
μέτρα από την Επιτροπή, τα οποία είναι επικεφαλής 
ή μέλη οποιουδήποτε φορέα, συμπεριλαμβανομένης 
οποιασδήποτε κυβερνητικής ομάδας, αντιπολιτευτικής 
ομάδας, πολιτοφυλακής ή άλλης ομάδας του Νοτίου 
Σουδάν, που έχει εμπλακεί ή της οποίας τα μέλη έχουν 
εμπλακεί σε οποιαδήποτε από τις δραστηριότητες που 
περιγράφονται σε αυτή την παράγραφο και στην παρ. 16.

15. Επιβεβαιώνει ότι οι ενέργειες ή πολιτικές που 
περιγράφονται στην παρ.  14 ανωτέρω, μπορεί να 
περιλαμβάνουν, ενδεικτικά, τα κριτήρια που περιγράφονται 
στην παρ. 15 της απόφασης 2521 (2020) και υπογραμμίζει 
ότι οι ενέργειες ή πολιτικές που έχουν ως σκοπό την 
παρεμπόδιση της διεξαγωγής ή της νομιμότητας 
ελεύθερων και δίκαιων εκλογών στο Νότιο Σουδάν, μεταξύ 
άλλων μέσω της παρεμπόδισης ή διαστρέβλωσης των 
προεκλογικών προπαρασκευαστικών δραστηριοτήτων, 
αποτελούν επίσης λόγο καθορισμού στον κατάλογο 
ατόμων και οντοτήτων που υπόκεινται σε κυρώσεις.

16. Εκφράζει ανησυχία για τις αναφορές σχετικά με 
την υπεξαίρεση και την εκτροπή δημοσίων πόρων 
που θέτουν σε κίνδυνο την ειρήνη, την ασφάλεια 
και τη σταθερότητα του Νοτίου Σουδάν, εκφράζει 
σοβαρή ανησυχία για τις αναφορές περί οικονομικών 
ατασθαλιών και περί έλλειψης διαφάνειας, εποπτείας και 
οικονομικής διακυβέρνησης που θέτουν σε κίνδυνο την 
ειρήνη, τη σταθερότητα και την ασφάλεια του Νοτίου 
Σουδάν και δεν συμμορφώνονται με το Κεφάλαιο IV 
της Ανανεωμένης Συμφωνίας και, στο πλαίσιο αυτό, 
υπογραμμίζει ότι τα άτομα που εμπλέκονται σε ενέργειες 
ή πολιτικές που έχουν ως σκοπό ή αποτέλεσμα την 
επέκταση ή παράταση της σύρραξης στο Νότιο Σουδάν 
ενδέχεται να συμπεριληφθούν στον κατάλογο των 
ταξιδιωτικών και οικονομικών μέτρων.

Επιτροπή Κυρώσεων και Ομάδα Εμπειρογνωμόνων
17. Δίνει έμφαση στη σημασία της διεξαγωγής 

τακτικών διαβουλεύσεων με τα ενδιαφερόμενα 
Κράτη Μέλη, τους διεθνείς, περιφερειακούς και 
υποπεριφερειακούς οργανισμούς, καθώς και με την 
Αποστολή του Οργανισμού Ηνωμένων Εθνών στο 
Νότιο Σουδάν (UNMISS), όποτε κρίνεται αναγκαίο, 
ιδίως με τα γειτονικά Κράτη και τα Κράτη της περιοχής, 
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προκειμένου να διασφαλισθεί η πλήρης εφαρμογή των 
μέτρων αυτής της απόφασης και, στο πλαίσιο αυτό, 
ενθαρρύνει την Επιτροπή να εξετάσει, όπου και όποτε 
κρίνεται κατάλληλο, το ενδεχόμενο πραγματοποίησης 
επισκέψεων σε επιλεγμένες χώρες από τον Πρόεδρο ή/
και τα μέλη της Επιτροπής.

18. Αποφασίζει να παρατείνει μέχρι την 1η Ιουλίου 
2026 την εντολή της Ομάδας Εμπειρογνωμόνων, όπως 
ορίστηκε στην παρ. 19 της απόφασης 2428 (2018) και 
αποφασίζει ότι η Ομάδα Εμπειρογνωμόνων θα παράσχει 
στο Συμβούλιο, κατόπιν συζήτησης με την Επιτροπή, μία 
ενδιάμεση έκθεση μέχρι την 1η Δεκεμβρίου 2025, μία 
τελική έκθεση μέχρι την 1η Μαΐου 2026, και, πέραν των 
μηνών κατά τους οποίους θα πρέπει να υποβληθούν οι 
δύο προαναφερθείσες εκθέσεις, μηνιαίες ενημερώσεις 
και υπενθυμίζει την παρ. 6 της απόφασης 2664 (2022), 
στην οποία δίνεται η οδηγία στην Επιτροπή, με τη 
βοήθεια της Ομάδας Εμπειρογνωμόνων, να εποπτεύει 
την εφαρμογή της παρ. 1 της απόφασης 2664 (2022), 
συμπεριλαμβανομένου κάθε κινδύνου εκτροπής.

19. Ζητά από τη Γραμματεία να συμπεριλάβει στην 
Ομάδα Εμπειρογνωμόνων την απαραίτητη τεχνογνωσία 
στη θεματική Γυναίκες, Ειρήνη και Ασφάλεια, σύμφωνα 
με την παρ. 6 της απόφασης 2242 (2015) και την παρ. 11 
της απόφασης 2467 (2019).

20. Καλεί όλα τα μέρη και όλα τα Κράτη Μέλη, 
καθώς επίσης και τους διεθνείς, περιφερειακούς και 
υποπεριφερειακούς οργανισμούς να διασφαλίσουν τη 
συνεργασία με την Ομάδα Εμπειρογνωμόνων, μεταξύ 
άλλων μέσω της παροχής κάθε πληροφορίας σχετικά με 
παράνομες μεταφορές πλούτου από το Νότιο Σουδάν σε 
χρηματοοικονομικά, ιδιοκτησιακά και επιχειρηματικά 
δίκτυα και περαιτέρω παροτρύνει όλα τα εμπλεκόμενα 
Κράτη Μέλη να διασφαλίσουν την ασφάλεια των μελών 
της Ομάδας Εμπειρογνωμόνων και την απρόσκοπτη 
πρόσβαση, ιδίως σε πρόσωπα, έγγραφα και χώρους, 

προκειμένου να εκτελέσει η Ομάδα Εμπειρογνωμόνων 
την εντολή της.

21. Ζητά από τον Ειδικό Αντιπρόσωπο του Γενικού 
Γραμματέα του Οργανισμού Ηνωμένων Εθνών για τα 
Παιδιά και τις Ένοπλες Συρράξεις και από τον Ειδικό 
Αντιπρόσωπο για τη Σεξουαλική Βία κατά τη διάρκεια 
Ενόπλων Συρράξεων να κοινοποιήσουν σχετικές 
πληροφορίες στην Επιτροπή, σύμφωνα με την παρ. 7 
της απόφασης 1960 (2010), την παρ. 9 της απόφασης 
1998 (2011) και την παρ. 12 της απόφασης 2467 (2019) 
και καλεί τον Ύπατο Αρμοστή για τα Δικαιώματα του 
Ανθρώπου να κοινοποιήσει σχετικές πληροφορίες στην 
Επιτροπή, όποτε χρειάζεται.

22. Ενθαρρύνει την έγκαιρη ανταλλαγή πληροφοριών 
μεταξύ της Αποστολής του Οργανισμού Ηνωμένων Εθνών 
στο Νότιο Σουδάν και της Ομάδας Εμπειρογνωμόνων 
και ζητά από την Αποστολή του Οργανισμού Ηνωμένων 
Εθνών στο Νότιο Σουδάν να συνδράμει την Επιτροπή και 
την Ομάδα Εμπειρογνωμόνων, στο πλαίσιο της εντολής 
και των δυνατοτήτων της.

23. Καλεί την Ανανεωμένη Μεικτή Επιτροπή Εποπτείας 
και Αξιολόγησης να κοινοποιήσει σχετικές πληροφορίες 
στο Συμβούλιο, όποτε κρίνεται κατάλληλο, σε σχέση με 
την εκ μέρους της αξιολόγηση της εφαρμογής από τα 
μέρη της Ανανεωμένης Συμφωνίας, την τήρηση της 
Συμφωνίας για την Κατάπαυση των Εχθροπραξιών, 
την Προστασία των Αμάχων και την Ανθρωπιστική 
Πρόσβαση και τη διευκόλυνση της απρόσκοπτης και 
ασφαλούς ανθρωπιστικής πρόσβασης.

24. Αποφασίζει να συνεχίσει να ασχολείται με το θέμα. 
Η απόφαση αυτή να δημοσιευθεί στην Εφημερίδα της 

Κυβερνήσεως.

Αθήνα, 22 Ιουλίου 2025

Ο Υπουργός

ΓΕΩΡΓΙΟΣ ΓΕΡΑΠΕΤΡΙΤΗΣ





ΕΦΗΜΕΡΙΔΑ TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ3876 Τεύχος A’ 143/07.08.2025

Το Εθνικό Τυπογραφείο αποτελεί δημόσια υπηρεσία υπαγόμενη στην Προεδρία της Κυβέρ-
νησης και έχει την ευθύνη τόσο για τη σύνταξη, διαχείριση, εκτύπωση και κυκλοφορία των 
Φύλλων της Εφημερίδας της Κυβερνήσεως (ΦΕΚ), όσο και για την κάλυψη των εκτυπωτικών -  
εκδοτικών αναγκών του δημοσίου και του ευρύτερου δημόσιου τομέα (ν. 3469/2006/Α΄ 131 
και π.δ. 29/2018/Α΄58). 

1. ΦΥΛΛΟ ΤΗΣ ΕΦΗΜΕΡΙΔΑΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΦΕΚ) 
• Τα ΦΕΚ σε ηλεκτρονική μορφή διατίθενται δωρεάν στο www.et.gr, την επίσημη ιστο-

σελίδα του Εθνικού Τυπογραφείου. Όσα ΦΕΚ δεν έχουν ψηφιοποιηθεί και καταχωριστεί στην 
ανωτέρω ιστοσελίδα, ψηφιοποιούνται και αποστέλλονται επίσης δωρεάν με την υποβολή αι-
τήματος στην ηλεκτρονική διεύθυνση feksales@et.gr. 
• Τα ΦΕΚ σε έντυπη μορφή διατίθενται σε μεμονωμένα φύλλα είτε απευθείας από το Τμή-

μα Πωλήσεων και Συνδρομητών, είτε ταχυδρομικά με την αποστολή αιτήματος παραγγελίας 
στην ηλεκτρονική διεύθυνση feksales@et.gr.

-   Το κόστος ενός ασπρόμαυρου ΦΕΚ από 1 έως 16 σελίδες είναι 1,00 €, αλλά για κάθε επι-
πλέον οκτασέλιδο (ή μέρος αυτού) προσαυξάνεται κατά 0,20 €. Το κόστος ενός έγχρωμου 
ΦΕΚ από 1 έως 16 σελίδες είναι 1,50 €, αλλά για κάθε επιπλέον οκτασέλιδο (ή μέρος αυτού) 
προσαυξάνεται κατά 0,30 €. 

-  To τεύχος Α.Σ.Ε.Π. διατίθεται δωρεάν.
-   Υπάρχει δυνατότητα ετήσιας συνδρομής οποιουδήποτε τεύχους σε έντυπη μορφή μέσω 

του Τμήματος Πωλήσεων και Συνδρομητών.

• Τρόποι αποστολής κειμένων προς δημοσίευση: 
Α.  Αποστολή των εγγράφων προς δημοσίευση στο ΦΕΚ στην ηλεκτρονική διεύθυνση 

https://eservices.et.gr. Σχετικές εγκύκλιοι και οδηγίες στην ηλεκτρονική διεύθυνση του 
Εθνικού Τυπογραφείου (www.et.gr) στη διαδρομή Ανακοινώσεις ----> Εγκύκλιοι. 

Β.  Κατ’ εξαίρεση, όσοι πολίτες δεν διαθέτουν προηγμένη ψηφιακή υπογραφή μπορούν είτε 
να αποστέλλουν ταχυδρομικά, είτε να καταθέτουν με εκπρόσωπό τους κείμενα προς δη-
μοσίευση εκτυπωμένα σε χαρτί στο Τμήμα Παραλαβής και Καταχώρισης Δημοσιευμάτων. 

• Πληροφορίες, σχετικά με την αποστολή/κατάθεση εγγράφων προς δημοσίευση, την ημε-
ρήσια κυκλοφορία των Φ.Ε.Κ., με την πώληση των τευχών και με τους ισχύοντες τιμοκαταλό-
γους για όλες τις υπη ρεσίες μας, περιλαμβάνονται στoν ιστότοπο (www.et.gr). Επίσης μέσω 
του ιστότοπου δίδονται πληροφορίες σχετικά με την πορεία δημοσίευσης των εγγράφων, με 
βάση τον Κωδικό Αριθμό Δημοσιεύματος (ΚΑΔ). Πρόκειται για τον αριθμό που εκδίδει το Εθνι-
κό Τυπογραφείο για όλα τα κείμενα που πληρούν τις προϋποθέσεις δημοσίευσης. 

2. ΕΚΤΥΠΩΤΙΚΕΣ - ΕΚΔΟΤΙΚΕΣ ΑΝΑΓΚΕΣ ΤΟΥ ΔΗΜΟΣΙΟΥ 
Το Εθνικό Τυπογραφείο ανταποκρινόμενο σε αιτήματα υπηρεσιών και φορέων του δημοσίου 

αναλαμβάνει να σχεδιάσει και να εκτυπώσει έντυπα, φυλλάδια, βιβλία, αφίσες, μπλοκ, μηχανο-
γραφικά έντυπα, φακέλους για κάθε χρήση, κ.ά. 

Επίσης σχεδιάζει ψηφιακές εκδόσεις, λογότυπα και παράγει οπτικοακουστικό υλικό.
Ταχυδρομική Διεύθυνση: Καποδιστρίου 34, 10432 Αθήνα

ΤΗΛΕΦΩΝΙΚΟ ΚΕΝΤΡΟ: 210 5279000
Ιστότοπος: www.et.gr

Πληροφορίες σχετικά με την λειτουργία του ιστότοπου: helpdesk.et@et.gr
Αποστολή εγγράφων προς δημοσίευση στο ΦΕΚ στην ηλεκτρονική διεύθυνση  

https://eservices.et.gr
ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗ ΚΟΙΝΟΥ 

Πωλήσεις - Συνδρομές: (Ισόγειο, τηλ. 210 5279178 - 180)
Πληροφορίες: (Ισόγειο, Γραφείο 3 και τηλεφ. κέντρο 210 5279000) 

Παραλαβή Δημοσιευτέας Ύλης: (Ισόγειο, τηλ.  210 5279139) 
Ωράριο για το κοινό: Δευτέρα έως και Παρασκευή: 8:00 - 13:30
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